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Saint Siméon le jeune, stylite au Mont Admirable en Syrie (596) ; saint Mélèce et tous martyrs 
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Weekly Service Schedule:  

Saturday: 6:00 PM Vesper service 
Sunday: 9:45 AM Matins Service 
      11:00 AM Divine Liturgy 



 المسيح قام، حقاً قام.
CHIST IS RISEN, INDEED IS RISEN. 

Le Christ est ressuscité, vraiment il est ressuscité 
Xristos Anesti, Alithos Anesti. 

 

  
 ّʙʸʯʴʸوع الله الʙʵم 
ʤل العالʻفي إنارة ل  

انʗ له ʛʽʸǼة الإǽʺان، أدرك ʽؗف ʛʷǽق نʨُر الʺʽʶح في لʽل    مʡ ʧَالع حادثة شفاء الأعʺى مʚʻ مʨلʙه، وؗ
  ȘائʛʢǼ عʨʶǽ هʙّا أكʚا. هʻȃʨقل ʧلام مʤال ʙʽʰّى يɦار حʛʺʱاسǼ عʺلǽ عʨʶǽ ّوأدرك أن ،ʦلفة. العالʱʵثلاث م  

)، لا ǽقʙʸ أنّه ؗان نʨر العالʦ حɦّى صعʙ إلى  ٥: ٩ففي تأكʙʽه: «ما دمʗُ في العالʦ فأنا نʨر العالʦ» (يʨحّ̒ا 
 ȑه، أʙʶك جʛت ʘʽوام، حʙا على الʻʻʽب ʛع حاضʨʶǽ ّف أنʛر. نعʨʻال ʦالعال ʙفقǽ َّʦث ʧات، وأنّه مʨʺʶال

ʛوا الʶʽʻؔة، حاملةً نʨره، بʻعʺة الʛوح القʙس الف ّ̫ ʰʽه لʚʽما أرسل تلامʙʻع عʨʶǽ جʺهʛا تʚها. وهʽاعل ف
  الʺʨȞʶنة بʨʻر قʽامʱه وتعلʽʺه وخلاصه. وهʚه الʛʰʵة مʛّʺʱʶة مʚʻ ذلʥ الʧʽʴ ونʧʴ معاونʨن فʽها.

)، فلا ǽقǼ ʙʸه تعاقʖ اللʽالي. فʛʰʵة  ٤: ٩أمّا في تأكʙʽه: «ǽأتي لʽل حʧʽ لا ʽʢʱʶǽع أحʙ أن ǽعʺل» (يʨحّ̒ا 
ʛʰة عʶʽʻؔهاد   الʳال ʧح مʽʶʺال ʙʶفادة أعʹاء جʱفّ̔ة اسʽؗ ل علىʽدل ʛʽلّ̔ة خʽات اللʨلʸانّ̔ات والʛهʶال

  ʧʽح ،ʛل آخʽل ʧا مʻرنا هʚّʴǽ هار. لعلّهʻلة الʽʡ ا عʺل اللهʨعʺلȄاقة وʡ ʦا في ذواتهʨنʜّʵʽليّ، لʽوحيّ اللʛال
تʸلʨʴنه؟ لʧْȞʽ لʦؔ في أنفʦȞʶ ملح»   ǽفقʙ الʺلح ʡعʺه: «الʺلح جʙّ̔. ولʧؔ إذا صار الʺلح بلا ملʨحة فʰʺاذا

 ʟقʛان على  ٥٠: ٩(مʺǽالإ ʙʳǽ ان أَلعلّهʶالإن ʧى جاء ابʱم ʧؔان على الأرض: «ولʺǽالإ ʙَفقǽُ ʧʽأو ح ،(
). فالʺقʨʸد Ǽالʺلح هʨ الʜʽʽʺʱ الʖʳǽ ȑʚ أن يʨاكʖ ؗلّ عʺل لʨȞʽن على حʖʶ  ٨: ١٨الأرض؟» (لʨقا 

ʦ  قلʖ الله، وأن ʨȞǽن عʺلʻا مĎ̔ʻʰا عل ى أرضّ̔ة الإǽʺان Ǽه لʸʽل إلى غايʱه الʱي حʙّدها ʨʶǽع: «فلُ̔ʹئ نʨرؗ
ʙوا أǼاكʦ الȑʚ في  ّr ʺȄة وʻʶʴال ʦؔوا أعʺالʛاس لؔي يʻام الʙّا قʚȞات هʨʺʶّى الɦ١٦: ٥» (م  ʦر العالʨن ،ʦنع !(

ĺ قىʰحاشى إذًا ألاّ ي .ʦه العالǼ ع وأنارʨʶǽ أرسل ȑʚالآب ال ʙʽʳʺع إلى تʽʺʳأتي الǽ أن ʨفي ه ʙشاه 
!ʦالعال  

)، ʛʢǽح علʻʽا  ٤: ٩وأخʛًʽا، في تأكʙʽه الʲالʘ: «يʰʻغي أن أعʺل أعʺال الȑʚ أرسلʻي ما دام نهار» (يʨحّ̒ا 
:  ʨʶǽ٩ع صلʖ رسالʱه وأساسها. فهʨ مʛسَل لغاǽة مʙّʴدة وهي خلاصʻا، أȑ «لʤʱهʛ أعʺال الله» فʻʽا (يʨحّ̒ا 

ʙه لاح الʨʻر وصار نهارًا Ǽع٣ ّʁ ʳت ʚʻʺا  ). فʺʻʽاني، حʲه الʯʽʳع إلاّ في مʨʶǽ ل رسالةʺʱؔت ʧل، ولʽل ʙ



سʤُ̔هʛ حقʽقة أعʺال الله الؔائʻة فʽه. ونʧʴ نعايʧ عʨȃʛنه مʚʻ الآن في شهادة القʧʽʶǽʙّ عʛʰ العʨʸر 
  والأجʽال. 

ّ̋ا نʛاه  ّ̋ا يʛاه الʱلامǼ ʚʽالعʧʽ الʺʛّʳدة، وع ح لʻا أن ما يʛاه ʨʶǽع ʱʵǽلف ع ّ́ɦفي  في حادثة الأعʺى، ي ʧʴن
ا. أمامʻا شهادة الأعʺى وقʨّة شʱʺʽȞه غʛʽ الʳارحة لأحʙ، بل الʺʛʽʻة بʙʱرّجها وصفائها   ً́ ǽم أʨʽا الʻحال
 ʖَْ̒يّ، وقال لي: اذهʽلى عʡً̒ا وʽʡ عʻع صʨʶǽ قال لهǽُ انʶاث: «إنʙف الأحʽصʨʱأ بʙʱها. فالأعʺى ابʱّ̔وحقّان

ة سلʨام واغʶʱلْ. فʺʹʗُʽ واغʶʱلʗُ فأʛʸǼتُ»؛ ʛؗها   إلى بʙعȃيّ»؛ وʰشفاه: «إنّه ن ʧَ̋ ّ̋ا ǽعʱقʙ بـ ثʦّ عʛّh ع
تʴاشى الʙخʨل في لعʰة الʦȞʴ علʽه وȂدانʱه: «أخاʡئ هʨ؟ لʗُʶ أعلʦ. إنّـʺا أعلʦ شʯًʽا واحʙًا: أنّي ʗُʻؗ أعʺى  
ʛ ما جȐʛ على ضʨء علاقة ʨʶǽع Ǽاĺ: «نعلʦ أنّ الله لا ʶǽʺع للʢʵأة. ولʧؔ إن  ّʁ   والآن أʛʸǼُ»؛ وأخʛًʽا، ف
  ʦل ʨد أعʺى. لʨلʨَ̒ي مʽح عʱا فʙًع أنّ أحʺʶǽُ ʦل ʛهʙال ʚʻع. مʺʶǽ اʚه، فلهʱʯʽʷفعل مȄّقي الله وɦي ʙكان أح

). هʚȞا ʣهʛ نʨُر عʺل ٣٣- ٣١، ٢٥، ١٧، ١١: ʧȞǽ٩ هʚا مʧ الله لǽ ʦقʙر على أن ǽفعل شʯًʽا» (يʨحّ̒ا 
ʶǽ ȑقة، أʽقʴر والʨُّ̒ل الʨʰق ʠل رفʽل ʦاقع، رغʨنة:  الله على أرض الʨʻيʙه هي الʚل: «وهʨحّ القʸǽ اʻع. هʨ

:  ٣أنّ الʨʻر قʙ جاء إلى العالʦ، وأحʖّ الʻاس الʤلʺة أكʛʲ مʧ الʨʻر، لأنّ أعʺالهʦ ؗانʗ شʛȄʛة» (يʨحّ̒ا 
١٩ .(  

  ʛʰعʺل عǽ ذا اللهʨة. هȃارʴوم ʠورف ٍّʙʸت ʧض له مʛّعʱما ي ʦرغ ،ʛّʺʱʶم ʦوع إنارة العالʛʷالله أنّ م ʛȞʷن
ʽʲؔان الʽʺال العʲوا له، على مʙهʷȄوا له وʙʳʶȄه وǼ اʨʻمʕȄوه وʛʸʰا أن يʨʺّتعل ʧيʚر، الʨʸالع ʛّعلى م ،ʧȄʛ

). هʚا الʺʛʷوع مʛʢوح علʻʽا، وهʨ لا ʱʴǽاج إلى مʻاقʸة لʛʽسي على  ٣٨- ٣٧: ٩الأعʺى مʚʻ مʨلʙه (يʨحّ̒ا 
 ʛاضعة تʨʱمة مʙلة، بل خʨʢǼ ؔارًا أوʱة أو احʶافʻم ʝʽل ʛه، فالأمʛʽتاح فلان دون غʛʽه لǼأتعا ʦالعال ʧفع ع

في نʨر الʺʽʶح وȄُقʰل إلى خʙمʱه. مʛʷوع إنارة العالʢǽ ʦال الؔلّ، خʨʸصًا الʚيʧ فقʙوا أǽّة إمȞانّ̔ة للʛؤȄة. 
  ʦؔنʨقʰʶǽ وانيʜوال ʧȄار ّ̫ إلʽؗ ʦȞʽف أشار ʨʶǽع إلى مʧَ ؗانʨا في زمانه مʧ عʙاد فاقȑʙ الʺقلʧʽَɦ: «إنّ الع

). إنّها أجʺل ȐʛʷǼ سʛʢّها هʕلاء الʺʛʴومʨن مʧ الʨʻر Ǽإقʰالهʦ إلى الʨʻر.  ٣١: ٢١إلى ملʨؔت الله» (مɦّى 
  ʥʯلاء وأولʕه ʛʽʻح يʽʶʺر الʨʻأة، فʢإن ّؗ̒ا خ َّʧأسʽولا ن ،ʛّʰأهل ال ʧا مʻّّ̒ا أنʻʣ ا إنʻإلى وضع ʧّʻؔʱʶفلا ن

  )؟ ١٤: ٥سʨاسّ̔ة لʸʽلʨا إلى الʨʻر. هلاّ أقʰلʻا إلʽه معًا لʨؔʻن «نʨر العالʦ» (مɦّى  
  سلʨان
  مʛʱوʨȃلʗʽ جʽʰل والʛʱʰون وما يلʽهʺا 
  (جʰل لʻʰان) 

 
 



  ( الأنǻʗفʦنا الأولى)
  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)جʙاً لʱʴʰʶʱه  * هللʨا ǽ ĺا جʺʽع الأرض، رتلʨا لاسʺه أعʨʢا م

  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* قʨلʨا ĺ ما أرهʖ أعʺالʥ، ؗل الأرض ʙʳʶǽون لʥ وʛȄتلʨن 
  ( ʵǺفاعة والʗة الإله . . .)* الʺʙʳ . . . الآن . . . 

 
  ( الأنǻʗفʦنا الʰانʻة) 

ʻا، لʽʹئ وجهه علʻʽا وʛȄحʺʻا    ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .)* لʛʱʽأف الله علʻʽا وʰȄارؗ
 ʥخلاص ʦع الأمʽʺوفي ج ʥقȄʛʡ ف في الأرضʛعʱل *(. . . الله ʥا بǺ اʹʶخل )  

ʻا الله ولʛʱتعʙ مʻه ؗل أقʢار الارض  *   ( خلʶʹا Ǻا بʥ الله . . .) لʰʽارؗ
   . . . .)( ǻا ؕلʸة الله* الʺʙʳ . .  الآن . . . 

 
  ( الأنǻʗفʦنا الʰالʰة)

( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات ووʟئ  * لʽقʦ الله ولʙʰʱʽد جʺʽع أعʙائه، وȄهʛب مʰغʹʨه مʧ أمام وجهه 
  الʦʸت Ǻالʦʸت، ووهʔ الʻʲاة للʘيʥ في القʦʮر) 

ʺا يʚوب الʷʺع مʧ أمام وجه الʻار    . . . )( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات * ؗʺا يʰاد الʙخان يʰادون وؗ
(الʻʴʸح  * ʚؗلʥ تهلʥ الʢʵأة مʧ أمام وجه الله، والǽʙʸقʨن ǽفʛحʨن وʱȄهللʨن أمام الله وʻʱȄعʺʨن Ǽالʛʶور

  قام. . .)
  ( الʻʴʸح قام مʥ بʥʻ الأمʦات . . . )* هʚا هʨ الʨʽم الȑʚ صʻعه الʛب، فلʻفʛح ولʱʻهلل Ǽه 

 
1ère Antienne 
*  Acclamez le Seigneur, toute la terre, chantez son Nom, célébrez sa gloire par la 
louange. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous.) 
 
* Dites à Dieu : « Que tes œuvres sont redoutables ! » Devant la grandeur de ta 
puissance, tes ennemis se soumettront à toi. Que toute la terre T'adore et Te chante, 
qu'elle chante ton Nom, ô Très-Haut. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous.) 
 
* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. (Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-
nous.) 



 
2ème Antienne 
* Que Dieu nous soit compatissant et nous bénisse, qu'Il fasse luire sur nous sa 
Face, et qu'Il ait pitié de nous. (Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité 
d'entre les morts, nous te chantons : Alléluia.) 
 
* Pour que ta voie soit connue sur la terre, ton salut parmi toutes les nations. 
(Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons 
: Alléluia.) 
 
* Que les peuples te confessent, ô Dieu, que tous les peuples te confessent. (Sauve-
nous, ô Fils de Dieu, qui es ressuscité d'entre les morts, nous te chantons : 
Alléluia.) 
 
* Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen.   « Fils unique… » 
 
3ème Antienne 
* Que Dieu se lève, que ses ennemis soient dispersés, que ceux qui Le haïssent 
fuient loin de sa Face. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé 
la mort ; à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Qu'ils se dissipent, comme la fumée ; comme fond la cire en face du feu. (Le 
Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont 
dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ainsi périront les pécheurs devant la face de Dieu. Que les justes soient dans la 
joie. (Le Christ est ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux 
qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
* Ce jour, le Seigneur l'a fait, soyons dans la joie et l'allégresse. (Le Christ est 
ressuscité des morts, par la mort Il a terrassé la mort ; à ceux qui sont dans les 
tombeaux, Il a donné la vie.) 
 
Petite entrée 
Dans les assemblées, bénissez Dieu, le Seigneur, depuis les sources d'Israël.  
 

 
  الطروباريات:



 
 ):ʳامǺʛاللʥʲ ال –( للقʻامة 

 ʨلʨْ َ̋ وحِ في الأزَلَِّ̔ةِ وعʙََمِ الابʙِɦْاء، ال ُّʛلِلآبِ وال ȑاوʶُ̋ ةِ، ال َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ْʁ ʕُ̋مʧَʽʻِ ونَ ʧُ ال ْɹ hِّحْ نَ َʁ ُ̒ دِ مʧَِ العʚَْراءِ لِ
ʨْتَ،  َ̋ لَ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو ،ʖِʽل yَّ ʙِ أنْ ǽَعْلʨَُ على ال َʁ َr لاصʻِا، لأنَّهُ سǼِ َّʛُالْ َɻ ʙʽʳَ̋ة.لِ ʨْتى Ǽِقʽِامɦَِهِ ال َ̋   وȄُْ̒هʠَِ ال

  
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه مʥِʻ أشʛق شʺʝ العʙل الʺʽʶح إلهʻا، فʴلَّ اللعʻة  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  

 
  القʹʗاق:

ǽ ʛٍʰا مʧ لا ʨʺǽت، الا أنʥ درسʗ قʨة الʦʽʴʳ وقʺʗ غالʰاً أيها الʺʽʶح الإله، وللʨʶʻة ولʗʻؗ ʧʯ نʜلʗ الى ق
  . مالʴاملات الʖʽʢ قلʗ افʛحʧ، ووهʗʰ رسلʥ الʶلام، ǽا مانح الʨاقعʧʽ القʽا 

  
Tropaire de la Résurrection- ton 5 
Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre salut, / car Il a bien voulu dans sa chair monter 
sur la Croix / pour y endurer la mort // et relever les morts par sa glorieuse 
résurrection. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de Pâques - ton 8 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, / mais Tu as détruit la puissance des 
enfers / et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-vous, / et à tes apôtres Tu as donné la 
paix, // Toi qui accordes à ceux qui sont tombés la résurrection. 
 
 

  الʙسالة
 ، أنǽ ʗا رب تʴفʻʤا وتʛʱʶنا



  .خلʻʸي ǽا رب فإن الʰار قʙ فʻي 
  34- 16:16فʶل مʥ أعʸال الʙسل القʥʻʴǻʗ الأʟهار 

ʖ مʨالʽها في تلʥ الأǽام، فʽʺا نʧʴ الʛسل مʢʻلقʨن الى الʸلاة،  ِʁ انʗ تُؔ اسʱقʰلʻʱا جارȄة بها روح عʛافة، وؗ
  ʦالله العلي وه ʙʽʰع ʦجال هʛلاء الʕح قائلة: هʽʸنا وتʛثȂو ʝلʨب ʛي في إثʷʺت ʗفقʢها. فʱافʛعǼ لاȄʜا جʰʶك
  ʦاسǼ َكʛوح وقال: إني آمʛالى ال ʗفʱوال ʝلʨب ʛ ّr ʹʱة، فʛʽʲؗ اماǽأ ʥذل ʗعʻلاص. وصʵال ȘȄʛʢǼ ʦؔونʛʷʰي

ʽʶح ان تʛʵج مʻها، فʛʵج في تلʥ الʶاعة. فلʺا رأȐ مʨالʽها انه قʙ خʛج رجاء مʰʶȞهʦ قʨʹʰا على  ʨʶǽع الʺ
ّؔام، وقʙّمʨهʺا الى الʨلاة قائلʧʽ: إن هʚيʧ الʛجلʧʽ يʰلʰلان مʙيʻʱʻا   ُɹ بʨلʝ وسʽلا وجʛّوهʺا الى الʨʶق عʙʻ ال

إذ نʧʴ رومانʨʽن. فقام علʽهʺا الʳʺع معا   وهʺا يهʨدǽّان، وʻȄادǽان Ǽعادات لا ʨʳǽز لʻا قʨʰلها ولا العʺل بها
ان   ّr ʶا الʨوأوص ʧʳʶهʺا في الʨاح ألـقʛʳالǼ هʺاʨʻʵيّ. ولـʺا أثʸالعـǼ اȃʛʹǽُ وا أنʛابهʺا وأمʽلاة ثʨق الʜّوم
Ǽأن ʛʴǽسهʺا بـʹȌʰ. وهʨ إذ أُوصي بـʺʲل تلʥ الʨصʽة ألقاهʺا في الʧʳʶ الʙاخلي وضȌʰ أرجلهʺا في 

ʽف اللʸن ʙʻة. وعʛʢة  الʺقʱغǼ ثʙʴنهʺا، فʨعʺʶǽ نʨسʨʰʴʺان الله والʴّhʶȄان وʽّلʸǽ لاʽوس ʝلʨل ؗان ب
َّؔـʗ قʨʽد الʽʺʳع. فلʺا   زلʜلة عʤـʽʺة حʱى تʜعʜعʗ أسʝ الʧʳʶ، فانفʗʴʱ في الʴال الأبʨاب ؗـلها وانف

ʰʴʺّ̒ه ان الـʤه لʶل نفʱقǽ أن َّʦف وهʽʶلّ الʱحة اسʨʱانـها مف ʧʳʶاب الʨأب Ȑان ورأ ّr ʶال Ȏقʽʱاس ʙقـ ʧـʽسʨ
هʨȃʛا. فʻاداه بʨلʨʸǼ ʝت عال قائلا: لا تعʺل بʻفʥʶ سʨءا فإنّا جʺʽعʻا ههʻا. فʢلʖ مʰʸاحا ووثʖ الى  
داخل وخʛَّ لʨʰلʝ وسʽلا وهʨ مʛتعʙ. ثʦ خʛج بهʺا وقال: ǽا سȑّʙʽ، ماذا يʰʻغي لي أن أصʻع لؔي أَخْلʟُ؟  

 .ʥʱʽوأهل ب ʗان ʟلʵʱح فʽʶʺع الـʨʶǽ بʛالǼ ʧْفقالا: آمʨـلّʺاه ه وجʺʽع مʧ في بʱʽه ȞǼـلʺة الʛب.  وؗ
فـأخʚهـʺا في تلʥ الʶاعة مʧ اللʽل وغʶل جʛاحهʺا واعʙʺʱ مـʧ وقʱه هـʨ وذووه أجʺعʨن. ثـʦ أصعʙهـʺا الى  

ĺاǼ ʧآم ʙـه إذ ؗان قʱʽع أهل بʽʺهج مع جʱة وابʙم لهʺا مائʙّه وقʱʽب.  
 

  



L'épître 
 
Priez et rendez grâce / au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 

 
Lecture des Actes des Saints Apôtres. (16: 16 - 34) 

Un jour, comme nous allions au lieu de la prière, vint à notre rencontre une 
servante qui avait un esprit de divination, et qui, par ses oracles, procurait un grand 
profit à ses maîtres. Elle se mit à nous suivre, Paul et nous en criant : « Ces 
hommes sont les serviteurs du Dieu Très Haut, et ils vous annoncent la voie du 
salut. » Elle fit cela pendant plusieurs jours. Paul, excédé, se retourna et dit à 
l'esprit : « Je t'ordonne, au nom de Jésus Christ, de sortir d'elle. » Et il sortit à 
l'heure même. Les maîtres de la servante, voyant disparaître l'espoir de leur gain, se 
saisirent de Paul et de Silas, et les traînèrent sur la place publique devant les 
magistrats. Ils les présentèrent aux préteurs, en disant : « Ces hommes troublent 
notre ville ; ce sont des Juifs, qui annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis 
ni de recevoir ni de suivre, à nous qui sommes Romains. » La foule se souleva 
aussi contre eux, et les préteurs, ayant fait arracher leurs vêtements, ordonnèrent 
qu'on les batte de verges. Après qu'on les eut chargés de coups, ils les jetèrent en 
prison, en recommandant au geôlier de les surveiller de près. Le geôlier, ayant reçu 
cet ordre, les jeta dans la prison intérieure, et leur mit des entraves aux pieds. Vers 
le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et chantaient les louanges de Dieu, et les 
prisonniers les entendaient. Tout à coup il se fit un si grand tremblement de terre, 
que les fondements de la prison furent ébranlés ; au même instant, toutes les portes 
s'ouvrirent, et les liens de tous les prisonniers furent rompus. Le geôlier se réveilla, 
et, lorsqu'il vit les portes de la prison ouvertes, il tira son épée et allait se tuer, 
pensant que les prisonniers s'étaient enfuis. Mais Paul cria d'une voix forte : « Ne 
te fais point de mal, nous sommes tous ici. » Alors le geôlier, ayant demandé de la 
lumière, entra précipitamment, et se jeta tout tremblant aux pieds de Paul et de 
Silas ; il les fit sortir, et dit : « Mes seigneurs, que faut-il que je fasse pour être 
sauvé ? » Paul et Silas répondirent : « Crois au Seigneur Jésus, et tu seras sauvé, toi 
et ta famille. » Et ils lui annoncèrent la parole du Seigneur, ainsi qu'à tous ceux qui 
étaient dans sa maison. À l'heure même, en pleine nuit, il les prit avec lui, lava 
leurs plaies, et aussitôt fut baptisé, lui et tous les siens. Les ayant conduits dans sa 
maison, il leur servit à manger, et il se réjouit avec toute sa famille de ce qu'il avait 
cru en Dieu. 

 
 



 الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶحʹا فʦي  ʙʻʵʮلي الʻʱ38 -1:9 الإن 

فʽʺا ʨʶǽع مʱʳاز رأȐ إنʶانا أعʺى مʚʻ مʨلʙه. فʶأله تلامʚʽه قائلǽ :ʧʽا رب، مـʧ أخʢأ أهʚا ام أبʨاه في ذلʥ الʜمان 
لي أن أعʺـل أعʺال الـȑʚ  لʤʱهʛ أعʺـال الله فʽـه. يـʻـʰغـي أبʨاه، لʧؔهʚا أخʢأ ولا  حʱى وُلʙ أعـʺى؟ أجاب ʨʶǽع: لا

ن ǽعـʺل. ما دمʗُ في العالʦ فأنا نʨر الـعالʦ. قال هʚا وتفل على أرسلʻي ما دام نهارٌ، ǽأتي لʽل حʧʽ لا ʽʢʱʶǽع أحʙ ا
ة سلʨام (الـȑʚ تفʛʽʶه  ʛؗل في بʶʱواغ ʖي الأعʺى وقال له: اذهʻʽع ʧʽʢالǼ لىʡا وʻـʽʡ هʱتفـل ʧع مـʻالأرض وص

ʽا: ألʨل انه ؗان أعʺى قالʰق ʧونه مـʛا يʨؗان ʧيʚان والʛʽʳا. فالʛʽʸǼ ل وعادʶʱسَل). فʺʹى واغʛʺال ȑʚال ʨا هʚهـ ʝ
كان ʳǽلʝ وʱʶȄعʢي؟ فقال Ǽعʹهʦ: هـʚا هʨ، وآخʛون قالʨا: انه ʰʷǽهه. واما هʨ فؔان يـقʨل: اني انا هʨ. فقالʨا له: 
ة سلʨام  ʛؗالى ب ʖيّ، وقال لي اذهʻʽلى عʡا وʻʽʡ عʻع صʨʶǽ قـال لهǽُ انʶاك؟ أجاب ذاك وقال: انʻʽع ʗʴʱف انفʽك

قالʨا له: أيʧ ذاك؟ فقال لهʦ: لا أعلʦ. فأتʨا Ǽه، اǼ ȑالȑʚ ؗان قʰلا أعʺى، الى واغʶʱل، فʺʹʗʽ واغʶʱلʗ فأʛʸǼت. ف
 :ʦفقـال له ،ʛʸǼـف أʽؗ اʹǽن اʨـʽʶȄʛأله الفʶف .ʗـʰم سʨه يʽʻʽـح عʱوف ʧـʽʢع الʨʶǽ ـعʻص ʧʽان حـ الفـʶȄʛـʽʽـʧ. وؗ

الانʶان لʝʽ مʧ الله لأنه لا ʴǽفȎ  جعـل على عʻʽيّ ʻʽʡا ثʦ اغʶʱلʗ فأنا الآن أʛʸǼ. فقال قʨم مـʧ الفʧʽʽʶȄʛ: هʚا
الʗʰʶ. آخʛون قالʨا: ʽؗف ǽقʙر انʶان خاʡئ ان ǽعʺل مʲـل هʚه الآǽات؟ فʨقع بʻʽهʦ شقـاق. فقالʨا أǽʹا للأعʺى: 
ماذا تقʨل انʗ عʻه مـʧ حʘʽ انه فʱح عʽʻʽـʥ؟ فقال: انه نʰي. ولʙّʸǽ ʦق الʽهʨد عʻه انه ؗان أعʺى فأʛʸǼ حʱى 

Ǽأ ȑʚال ȑʨا أبـʨاه دعʨأب ʦالآن؟ أجابه ʛʸǼف أʽؔأعʺى، ف ʙلان انه وُلʨتـق ȑʚا الـʺؔʻاب ʨا هʚأه :ʧـʽهʺا قائلʨوسألـ ʛʸ
 ʨه ،ʦلا نعـل ʧʴʻه فʽʻʽح عʱف ʧاو م ،ʦالآن فلا نعـلـ ʛʸǼف أʽؗ أعʺى، وامـا ʙنا وانـه وُلʙا ولʚان ه ʦنعـل ʧʴوقالا: ن

هʚا لأنهʺا ؗانا ʵǽافـان مـʧ الـʽهʨد لأن الـʽهʨد ؗانʨا قʙ تعاهʙوا انه  كامل الʧʶ فاسألʨه فهـʨ يʱؔلʦّ عʧ نفʶه. قال أبʨاه 
 ȑʚان الـʶة الانʽا ثانʨعʙه. فʨفاسأل ʧـʶؗامل ال ʨاه هـʨقال أب ʥلʚع. فلʺʳʺالـ ʧج مʛَʵǽُ حʽʶʺأنه الـǼ ʙف أحʛʱإن اع

ذاك وقـال: أخاʡئ هʨ لا أعلʦ، انʺا كان أعʺى وقالʨا له: اعȌِ مʙʳا ĺ، فـإنا نعـلʦ ان هـʚا الانʶان خاʡئ. فأجاب 
 ʙق ʦ؟ أجابهʥـʽʻʽح عʱف فʽؗ ؟ʥǼ عʻا: ماذا صʹǽا له اʨفـقالـ .ʛʸǼأعʺى والآن انا أ ʗʻؗ ا انيʙا واحʯʽش ʦأعل

 ʦا؟ ألعـلّؔـʹǽا اʨعʺʶون أن تʙȄʛا، فʺاذا تʨعـʺʶت ʦفل ʦؔتʛʰأخʦʱا  أنʨه وقـالʨʺʱʷ؟ فʚʽوا له تلامʛʽʸون ان تʙȄʛا تʹǽا
ʗله: ان  .ʨه ʧأي ʧم ʦا فلا نعلʚسى. فأما هʨم ʦّؗل ʙان الله ق ʦنعـل ʧʴسى ونʨمـ ʚـʽفإنّا تلام ʧʴذاك. واما ن ʚʽʺتل

هʚا عـʰʳا انـʦؔ ما تـعـلʺـʨن مʧ أيʧ هـʨ وقʙ فـʱـح عʻʽيّ، ونʴـʧ نعـلـʦ ان الله لا ʶǽʺع  أجاب الʛجـل وقال لهـʦ: ان فـي
 ʧؔأة، ولʢʵاتقى الله وعʺل م إذالل ʙأح ʨدٍ أعʺى. فلʨلʨي مـʻʽـح عʱا فʙع ان أحʺʶǽُ ʦل ʛهʙال ʚʻم .ʖʽʳʱʶǽ ه فلهʱʯʽʷ

في الʢʵاǽا قʙ وُلʙت ʳǼʺلʥʱ. أفأنʗ تعلّـʺʻا؟  إنʥلʧȞǽ ʦ هʚا مʧ الله لʦ يـقʙر ان ǽفعـل شʯʽا. أجابʨه وقالʨا له: 
ʧابǼ ʗان ʧمʕه وقال له: أتʙجʨه خارجا، فʨجʛأخ ʦع انهʨʶǽ ه خارجا. وسʺـعʨجʛا  فأخǽ ʨه ʧʺالله؟ فأجاب ذاك وقال: ف

 .سʙʽ لأؤمǼ ʧه؟ فقال لـه ʶǽـʨع: قـʙ رأيɦَه والȑʚ يʱؔلʦّ معـʥ هʨ هʨ. فقال له: قʙ آمǽ ʗُʻا رب، وسʙʳ له
 

 
 



  
L’Evangile 

Lecture de l’Evangile selon St. Jean. (9: 1 - 38) 
En ce temps-là, Jésus vit, en passant, un homme aveugle de naissance. Ses disciples lui posèrent cette 
question : « Rabbi, qui a péché pour qu'il soit né aveugle, cet homme ou ses parents ? » Jésus 
répondit : « Ce n'est pas que lui ou ses parents aient péché ; mais c'est afin que les œuvres de Dieu 
soient manifestées en lui. Il faut que je fasse, tant qu'il fait jour, les œuvres de celui qui m'a envoyé ; 
la nuit vient, où personne ne peut travailler. Pendant que je suis dans le monde, je suis la lumière du 
monde. » Après avoir dit cela, il cracha à terre, et fit de la boue avec sa salive. Puis il appliqua cette 
boue sur les yeux de l'aveugle, et lui dit : « Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (nom qui signifie 
envoyé). » Il y alla, se lava, et s'en retourna voyant clair. Ses voisins et ceux qui auparavant l'avaient 
connu comme un mendiant disaient : « N'est-ce pas là celui qui se tenait assis et qui mendiait ? » Les 
uns disaient : « C'est lui. » D'autres disaient : « Non, mais il lui ressemble. » Et lui-même disait : 
« C'est moi. » Ils lui dirent donc : « Comment tes yeux ont-ils été ouverts ? » Il répondit : 
« L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la boue, a oint mes yeux, et m'a dit : Va au réservoir de 
Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai recouvré la vue. » Ils lui dirent : « Où est cet 
homme ? » Il répondit : « Je ne sais pas. » Ils menèrent vers les pharisiens celui qui avait été aveugle. 
Or, c'était un jour de sabbat que Jésus avait fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux. À leur tour, 
les pharisiens lui demandèrent comment il avait recouvré la vue. Et il leur dit : « Il a appliqué de la 
boue sur mes yeux, je me suis lavé, et je vois. » Sur quoi quelques-uns des pharisiens dirent : « Cet 
homme ne vient pas de Dieu, car il n'observe pas le sabbat. » D'autres dirent : « Comment un homme 
pécheur peut-il faire de tels miracles ? » Et il y eut division parmi eux. Ils dirent encore à l'aveugle : 
« Toi, que dis-tu de lui, sur ce qu'il t'a ouvert les yeux ? » Il répondit : « C'est un prophète. » Les Juifs 
ne crurent point qu'il eût été aveugle et qu'il eût recouvré la vue. Ils firent venir ses parents et les 
interrogèrent, disant : « Est-ce là votre fils, que vous dites être né aveugle ? Comment donc voit-il 
maintenant ? » Ses parents répondirent : « Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle ; 
mais comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les yeux, nous ne le savons pas. Interrogez-le, il 
est assez grand pour parler de ce qui le concerne. » Ses parents dirent cela parce qu'ils craignaient les 
Juifs ; car les Juifs étaient déjà convenus que, si quelqu'un reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait 
exclu de la synagogue. C'est pourquoi ses parents dirent : « Interrogez-le, il est assez grand ». Les 
pharisiens appelèrent une seconde fois l'homme qui avait été aveugle, et ils lui dirent : « Rends gloire 
à Dieu ; nous, nous savons que cet homme est un pécheur. » Il répondit : « S'il est un pécheur, je ne 
sais ; je sais une chose, c'est que j'étais aveugle et que maintenant je vois. » Ils lui dirent : « Que t'a-t-
il fait ? Comment t'a-t-il ouvert les yeux ? » Il leur répondit : « Je vous l'ai déjà dit, et vous n'avez pas 
écouté ; pourquoi voulez-vous l'entendre encore ? Voulez-vous aussi devenir ses disciples ? » Ils 
l'injurièrent et dirent : « C'est toi qui es son disciple ; nous, nous sommes disciples de Moïse. Nous 
savons que Dieu a parlé à Moïse ; mais celui-ci, nous ne savons d'où il est. » L'homme leur répondit : 
« Il est étonnant que vous ne sachiez d'où il est ; et cependant il m'a ouvert les yeux. Nous savons que 
Dieu n'exauce point les pécheurs ; mais, si quelqu'un l'honore et fait sa volonté, c'est celui là qu'il 
l'exauce. Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un aveugle-né. Si cet homme 
ne venait pas de Dieu, il ne pourrait rien faire. » Ils lui répondirent : « Tu es né tout entier dans le 
péché, et tu nous enseignes ! » Et ils le chassèrent. Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé ; et, l'ayant 
rencontré, il lui dit : « Crois-tu au Fils de Dieu ? » Il répondit : « Et qui est-il, Seigneur, afin que je 
croie en lui ? » - « Tu l'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle, c'est lui. » Et il dit : « Je crois, 
Seigneur. » Et il se prosterna devant lui. 
 
 



  ذʙؕانّ̒ات
ʘم ال َّʗة تقʲʻبʗا الأحʘة في هʻالله لأجل الإله ʗʻʮع :  

-  ʙاقʛال ʛʺس الأب جان الʙق ʝب  لأجل راحة نفʛالǼ.  
- ʝار لأجل راحة نفʢʽاس بʽالأب ال ʗȄرʙʻʺس الأرشʙق  ʙاقʛب  الʛالǼ.  
  أمʽل  الله ʝ عʙʰ لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف ʦته وعائلاألȞʽي ضاهʛ وأولادها مارك وȃاسȞال ومʽلʻʽا  -

  .ضاهʛ الʶابȘ رقاده
ارول،وأولاده سلʦʽ ولʻʽا جʛاده - لأجل   وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ ،ʦته وعائلا ʦ، جʨرج ورمȑʜ ومʝʽ، وروʛʽȃ وؗ

الʶابȘ رقادهʦ جʨرج جʛاده، رمʜة عʙʰ الʺʽʶح جʛاده، جʛʰائʽل   الله ʽ ʙس عʨ h راحة نفجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولأ
  ȑʛʢʡ، وȃهʳʽة. 

- ʦدلاّل وأولادها وعائلاته ȑة شاوʽسام  ʦبه ʧʽ ّy ʱʵʺا والʛول ʦهʱوسلام ʦهʱʴلأجل ص ʙاقʛالله ال ʙʰع ʝحة نف
 . Ǽاسʽل دلال

 الʺʛحʨم ابʛاهʦʽ هّ̔ا.  حة نفʝلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛا ا وعائلاتهʦوأولاده ؗلʨʱم هّ̔ا -
 إبʶʱام صعʖ.  ها د اقر ʶابȘ جʨرج صعʖ وعائلʱه لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نفʝ أمة الله ال -
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   



 
  عʗʻ الفʶح خʗمة وداع 

  أǽار. 26في الʶاعة الʶادسة مʶاءً مʧ يʨم الʲلاثاء الʨاقع في   صلاة الغʛوب: -
  أǽار.  27في الʶاعة العاشʛة صʰاحاً مʧ يʨم اللأرȃعاء الʨاقع في   الʛʴʶ: صلاة  -
  أǽار.  27في الʶاعة الʴادǽة عʛʷ مʧ يʨم الأرȃعاء الʨاقع في   القʙاس الإلهي:  -
  

  خʗمة عʗʻ الʶعʦد الإلهي 
  أǽار.  27في الʶاعة الʶادسة مʶاءً مʧ يʨم الأرȃعاء الʨاقع في   صلاة الغʛوب: -
  أǽار.  28في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صʰاحاً مʧ يʨم الʝʽʺʵ الʨاقع في   الʛʴʶ: صلاة  -
  أǽار.  28في  الʨاقع الʝʽʺʵفي الʶاعة الʴادǽة عʛʷ مʧ يʨم   القʙاس الإلهي:  -
  

Clôture de la fête de Pâques. 
- Vêpres:  Mardi le 26 Mai à 18:00 heure 
- Matines:  Mercredi le 27 Mai à 10:00 heure 
- Divine Liturgie: Mercredi le 27 Mai à 11:00 heure 
 

Ascension de notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ. 
- Vêpres:  Mercredi le 27 Mai à 18:00 heure 
- Matines:  Jeudi le 28 Mai à 9:30 heure 
- Divine Liturgie: Jeudi le 28 Mai à 11:00 heure 
 

 
 

  مدارس الأحد 
علم أحباءنا تلاميذ مدرسة الأحد والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت، وان  ◌ُ ن

المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  
 المحاولات والتواصل مع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. التجاوب مع هذه 

 

Écoles du Dimanche 
Nous vous informons, chers amis, élèves de l'école du dimanche et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 

  



 
  

 Teen Soyo -عات الشبيبة اإجتم
 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

ً عبر الإنترنيت، للإ حلقاتنا الدراسيةإجتماعاتنا ولإنضمام إلى ن يرغبون باسنة، والذي  تصال بالسيدة أسبوعيا
  1303 975 514ج للحصول على المعلومات اللازمة على الرقم التالي:  غادة الحا

 
Rencontres des Jeunes - Teen Soyo 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent nous rejoindre à nos 
séminaires hebdomadaires en ligne, de contacter Mme Ghada El Hajj au : 
 514 975 1303 

  
  ة اللغة العربية رس مد

والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت،   علم أحباءنا تلاميذ مدرسة اللغة العربيةن
من الأهالي الكرام  وان المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو 

 التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل مع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. 
 

École de la langue Arabe 
Nous informons, chers amis, élèves de l'école de la langue arabe et nos estimés 
parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et 
les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce programme. Par 
conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces tentatives et de 
communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 
 
 

 باقة شكر وتقدير 
كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة 

نيسة في للك نتبرعو يالكنيسة ودعمها، وخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
  .هذه الفترة العصيبة

 
Message de remercîment et de gratitude 

Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes 
et appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en 
particulier ceux qui ont fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les 
ont diffusés via Facebook, ainsi que ceux qui ont fait des contributions monétaires 
à l'église en cette période difficile. 


